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CraTTs npucBsaYeHa aHanidy MeTOAOMOriYHNX, NIHIBICTUYHUX | TEPMEHEBTUYHUX BMKIUKIB, O BUHMKAOTbL Y NPOLIEC
nepeknagy 4aBHbOAHIMINCHKMX TEKCTIB YKpaiHCbKOK MOBOH. [loChimKeHHs akLeHTYe Ha Npobnemi 3Ha4HOI XPOHOMNOriYHOT
Ta KynbTYPHOI AMCTaHLii MiXXK MOBO-KEPENOM i LiiNTbOBOK MOBOW, fKa YCKNafgHOE 30epexXeHHsi aBTEHTUYHOI CeMaH-
TUYHOI CTPYKTYPU, CTUMICTUYHOI (haKTypu Ta CBITOTMSAHOTO KOHTEKCTY opuriHany. 3a3HayaeTbes, WO nepeknag Takux
TEKCTIB BUXOAUTb 3@ MEXi CyTO MiHrBICTUYHOIO NPOLIECY ¥ NOCTaE Sk repMEHEBTUYHA iHTepnpeTauis, Y SKi KoxeH BMbIp
nepeknagaya — NeKCUYHWUIN, rpamaTUYHUA Y1 CTURNICTUYHUIA — (DOPMYE peLienLito 4aBHbOAHMINCHKOrO KyfbTypHOro Npo-
CTOpY B Cy4acHin ykpaiHcbkin kynbtypi. OcobnuBy yBary npuaineHo npobnemi NeKCMYHOi NakyHapHOCTI, KOMU KynbTyp-
HO-cneLndiYHi 0OgMHULL HE MaloTb NPSAMKX EKBIBaNEHTIB Y LiNbOoBIN MOBI, @ TaKoXX (OEHOMEHY CEMaHTUYHOT ambiBaneHTHO-
CTi 4aBHbOAHTMINCBKMX NEKCEM, LU0 AOMYCKaTh Kiflbka MOXMIUBUX IHTEPMPETaLin 3anexXHO Big KOHTEKCTY.

Y poboTi 06rpyHTOBaHO AOLINBHICTL BUKOPUCTAHHSA NMPOMiIXKHOI MOBM (pivot language), nepegyciM Cy4acHOi aHrmin-
CbKOI, SIK aHaNITUYHOrO IHCTPYMEHTY ANns Bepudikauii 3HaYeHb, JOCTYNYy 40 aBTOPUTETHUX CIIOBHUKIB i 3HUKEHHS PU3NKY
CEMaHTUYHOro Aperidpy. Pasom i3 TMM, HaronoLyeTbCsl Ha Hebeanewi AiaxpoHivHOT iHTepdepeHLii, XMOHUX Apy3iB Nepekna-
Aaya Ta aHaxpOoHIYHWX iHTepnpeTaLii, WO MOXYTb CMOTBOPUTM KyNbTYPHUI Ko TekcTy. CTaTTa NponoHye ornsa cTpaTerin
pobOTK 3 NMaKkyHapHOK JIEKCMKOKD Ta MiKPEC0E eTUYHY BiAMOBIAANbHICTL Nepeknagadya 3a 30epeeHHs aBTEHTUYHOI
dhakTypu opuriHany, 3anobiratodM HEHaBMUCHOMY HakNMafgaHHI aHaXPOHIYHMX abo igeonoriyHo 3abapBreHKX KOHLENTIB
Ha JaBHbOAHIMINCHKUIA cBiTOrNAA. Takuii nioxia 3abe3nevye 6GanaHc Mix iCTOPUYHOI AaBTEHTUYHICTIO T KOMYHIKATUBHOKO
3pO3yMinicTio, cnpusoun OpMyBaHHIO agekBaTHOrO 06pa3y AaBHbOAHMINCHKOI KyNLTYpU B YKpaiHCbKOMY nepeknaga-
LibkoMy npocTopi. PoboTa pobuTb BHECOK Y PO3BUTOK YKpaiHCLKOI TEOpii nepeknaay iCTOPMYHO BigdaneHmnx MoB.

KntouoBi cnoBa: nepeknag, KynbsTypHO MapkoBaHa OAMHULA, MPOMIDKHA MOBaA, aBTEHTUYHICTb, YATabenbHiCTb, peLen-
Lis, cCEMaHTU4YHa ambiBaneHTHICTb, iIHTeprnpeTaLis, AaBHbOAHMINCHKa MOBa.

The article examines the methodological, linguistic, and hermeneutic challenges that arise in the process of translat-
ing Old English texts into Ukrainian. The study highlights the issue of considerable chronological and cultural distance
between the source and target languages, which complicates the preservation of the authentic semantic structure, stylistic
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texture, and worldview context of the original. It is emphasized that the translation of such texts extends beyond a purely
linguistic procedure and becomes a hermeneutic interpretation, where each translational choice — lexical, grammatical, or
stylistic — shapes the reception of the Old English cultural space within contemporary Ukrainian culture. Particular attention
is paid to the problem of lexical lacunarity, when culture-specific units lack direct equivalents in the target language, as well
as to the phenomenon of semantic ambivalence in Old English lexemes, which allow for several possible interpretations
depending on context.

The article substantiates the relevance of using a pivot language — primarily Modern English — as an analytical tool
for verifying meanings, accessing authoritative dictionaries, and reducing the risk of semantic drift. At the same time, it
stresses the dangers of diachronic interference, false cognates, and anachronistic interpretations that may distort the
cultural code of the text. The paper reviews strategies for rendering lacunary vocabulary and underscores the translator’s
ethical responsibility to preserve the original’s authentic texture, avoiding the inadvertent imposition of anachronistic or
ideologically charged concepts upon the Old English worldview. Such an approach maintains a balance between historical
authenticity and communicative clarity, contributing to the formation of an adequate image of Old English culture within
the Ukrainian translation space. The study thus contributes to the development of Ukrainian translation theory concerning
historically remote languages.

Key words: translation, culture-specific unit, pivot language, authenticity, readability, reception, semantic ambivalence,
interpretation, Old English.

ITocTranoBka npodaemu. [lepexnan naBHbOAHI-  3HAUHY XPOHOJIOTIUHY Ta KYJIBTYPHY AUCTaHIIIO
JACHKUX TEKCTIB yKPaiHCHKOIO € CKIajHuM Oara-  [1], kputuku (Hampukiaz [2]) CTaBIsATh MATAHHA
TOPIBHEBUM MPOIIECOM, IIIO TOTPeOye CTpATerivyHuX PO €TUYHY BiAMOBINAJIBHICTh NepeKiaaada 3a 30e-
pilleHb MIOA0 BiAMOBITHOCTI (hopMi OpHriHamy Ta  PEKEHHs KYJIBTYpPHOI (hakTypu OpHUTiHaly, IPOTH-
nepeayi Horo CTUIIIO 1 TOHY. XPOHOJIOTIYHA i KyJib-  JIIFOYM TEHJEHIII 10 3MIa/PKyBaHHS YYXOPIIHUX
TypHa JIUCTAHIIISl MK MOBOIO-/DKEPEJIOM 1 cydacHUM  enieMeHTiB. OfHAaK, y BHIAJKy JAaBHbOAHTIIMCHKOT
YUTaueM YCKIIAIHIOE aaeKBaTHY TPAHCIIIIO CBITO-  MOBH, HaaMmipHa (opeHizaiis MOXKe IPH3BECTH
ISy Ta peallil ermoxH, 3ar0CTPIOIOUN JWIEMY MK /10 HEHPOHMKHOCTI TEKCTY JUIsl Cy4acHOTO yKpaiH-
ABTCHTUYHICTIO Ta YnTadenbHIicTIO. [lepekianad Mae  ChKOTO PEUMITIEHTA, IO CYNEPEYUTh BUMO3i (PyHK-
o0MpaT MiX aJanTali€lo KyJIbTypHO-CIIeUU(IYHMX  LiOHANBbHOI €KBiBaJIEHTHOCTI [3] Ta JIIHIBICTHYHOI
CJIEMEHTIB JUIs TOJIETIICHHS! CIPUIHATTS Ta 30epe-  TpaHcdepTH [4].

KEHHSM ICTOPUYHOT (haKTypH, 10 MOXKE YCKIIaHUTH Kpim Toro, mMeromonoris nepekiaay JaBHbOAHT-
pO3yMiHHS TekcTy. ToMmy mepekiaz NaBHbOAHIIIN-  JIHCHKOT MOBM Ha YKPaiHCbKY MOBY YCKJIaIHIOETHCS
CBHKOI CITINTUHYI BUMAra€ THyYKOT0, KOHTEKCTyallbHO  JleiuToM TpsMUX OiLTiHTBadbHHUX pecypciB. Lle
BMOTHBOBAHOIO TiJIXOAY, SIKHUH MOEIHYE TparmMa-  OOyMOBIIIOE KPUTHUHY HEOOXIIHICTb 3aCTOCYBAaHHS
TUYHY JOLIIBHICTh 13 MOBaror 1O aBTEHTUYHOCTI  MPOMDKHOI MOBHU [5], mo 3abe3mnedye 3HWUKCHHS
JoKepena. PU3MKY TIOMHJIOK Ta CeMaHTHYHOro npeidy [6],

AHaJi3 ocTaHHIX JOCHizKeHb i mMyOaikaumiii.  BIACTHBHUX NPSAMOMY TEpEKNIay MiXK JIHTBICTHYHO
AHami3 JiTepaTypud 3 TEpeKIafo3HABCTBA UITKO  Ta iICTOPUYHO BiITAICHUMH MOBaMHU. TakuM IHHOM,
OKpPECITIOE IEHTpaNbHY JWJIEMYy BIPHOCTI OpWTiHA-  CydacHa aHIWICbKa MOBa € HEOOXiTHHM iHCTpY-
JIOB1 VS. YNTA0EIBHOCTI K HAPIKHUN KaMiHb POOOTH ~ MEHTOM I€pMEHEBTHKH, SIKUM JO3BOJISIE J0CHITHUKY
3 apxaiyHuMH TekcTamMu. Kiacnuna quxoroMis, sika  TIOOJaTH 4acoBHH Oap'ep, Mepll HiXK BUPILIyBaTH
XBHJIIOE TEPEKIIaiauiB 1Ie 3 YaciB CEPEAHbOBIUYS'  MHUTAHHSA CTHIICTUYHOI ajanTaiii Ta KyJIbTypHOI
abo ¥ paninre, HaOyBae 0COONUBOI rocTpoTH MpU  TpaHchepTH B yKpaiHCHKOMY TEKCTi [7].

TPaHCIIAIII TaBHROAHTIIHCHKOI MOBH. BpaxoByroun IlocTanoBka 3aBaaHHsi. MeTa I1i€i CTATTI TOJIA-
ra€ B OOIPYHTYBaHHI METOMIOJIOTIYHHX ITiTXOIIB JIO
'V nepeamosi 10 BIIACHOTO TIEPEKINay Boeriss Bmixa ¢inocogicio nepeKIamsy paHHBOCEbpe,Z[HLOBi‘IHI/IX AHTIIOMOBHUX
Anbbpen Benuknii 3a3Haqae: “Tofi s mpuraaas, mo 3akoH ymepiie Oyino . .

3aIHCaHO EBPEHCHKOI0 MOBOIO. 3rofloM, KOMM IPeKH HOro omamysai, TEKCTIB Ha YKPAalHCBKY MOBY, aKIICHTYIOUYH yBary Ha
sotr, Ticns THOTD e came 3pobmm prasnsiar: sncbyomm smarms npo ~ TOHOAHHI XPOHONOT{YHO, KyNBTYpHOT Ta JHIBic-
i TEKCTH, BOHH, 3a JOIOMOIOI MYJIpPUX IEpeKiiajiadiB, mepenamm ix TAYHO1 JUCTaHII1 MI?)K MOBOIO-/[PKEPEJIOM 1 IJIBOBOIO

cBO€I0 MOBOIO. Tak camo if iHIIi XpUCTHSHCHKI HAPOIH MIEPEKIIAIIHU IIEBHY
vactuHy Csstoro ITucema cBoero MoBot0. Tomy, ik Ha MeHe (SKIIO i MOBOIO.

BaM e 31a€ThCs CIIYILIIHUM), Gyﬂ‘e Kpallle, sKII0 i MU TIEpPEKIIaJIeMO JIesIKi AKTyaJ'ILHiCTB BOTO JIOC el JDKEHHSI 3yMOBJIEHA
KHUTU — Ti, 10 € HAHHEOOXIQHILIMMH JJIsl BCIX, — HA MOBY, SIKYy KOXXEH . X .
i3 Hac 3mareH po3yMitH.... Toxi 51 3rajas, sSIK 3HAHHS JIATHHU B HALLIOMY HCO6X1,Z[HICTIO 3alIOBHCHHS JIAKYHU B YKPAalHCBKOMY

HapOJIi 3aHeraso, Xoua Iie 6araro XTo BMiB YHTATH aHITIHCHKI TEKCTH. | . o
och, cepej] 6araTbox TypOOT i CIIpaB MO0 KOPOITIBCTBA, 1 PO3IIOYAB Mepe- HEPEKIaNO3HaBCTBI, AKC, IIOIPU IOTY>KHUM PO3BU-

KJIaJaTH aHTIIHCHKOI0 MOBOIO KHHWTY, IO JIATHHOIO 3BeThCs Pastoralis TOK 1 3HA4YHI HaTpaIfOBaHHs BITUMRHSITHUX HAyKOB-
(“TTactipcbka HacTaHoBa”), a aHnIiiickkor0 — Hierdeboc, 10610 “KHura . .
nactups”. Tlepeknanas s ii TO CJIOBO 3a CJIOBOM, TO 3MICT 3a 3MiCTOM 1B, TIEPCBAXKHO 30CCPCIHKCHE Ha HPOGHGMaTI/IHI
_ BiZ[HAOBiZ[HO A0 TOTO, SIK HABIMBCS Bif HnerMyH;[a, MOTO apxiernuc- TIepeKIasy CyJacHHX MOB Xoua HOBITHI pO6OTI/I
Koma, BiJ Accepa, MOro enuckona, Bijg IpiMGosbaa, MOro CBALIEHHUKA, '

ta Bix loanua, Moro cBsienuka. Komu % st omaHyBaB 3MICT Li€l KHUTH 3 IePEKIIaI03HABCTBA TIO0KO aHaJ‘Ii3y}0TL JIEKCUYH1
HACTLIBKHU, HACKUIBKU MIT, i 3p03yMiB HOTO SKHAMIOBHIIE, sl IEPEKIaB 6 P18 . . 91.710
11 aHIIIICHKOF MOBOO, HAMATralOUKCh TIEPEIaTh CEHC SKOMOora sICHile i 0COOIMBOCT1 [ ]a KOTHITHBH1 aCIICKTH [ ]s [ ]a KyJb-

nocrogipwirte.” https://www.oldenglishaerobics.net/alfred preface.php
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TYpHO 3yMOBIeHi ocobmuBocti [11], cTumicTruHi
BHUKJIMKA TPaHCHAIl cy4dacHOi XymaokHboi ([12];
[13]; [14]; [15]; [16]) Ta cnemianizoBanoi [17] miTe-
parypu, CUCTEMaTU4Hi Tpalli, IPUCBsIUEH] crienudiri
nepekyany 3 iCTOPUYHO BiAJIaIeHUX, HU3BKOpPECyp-
CHHX MOB, SIK-OT JaBHBOAHIIINCHKA, 3aJUIIAIOTHCS
HEIOCTATHBO MPECTABICHUMH.

Bukaan ocHoBHoro marepiajy. Edexrtusae opi-
€HTYBaHHS B JIHTBICTUYHO Ta KYJIBETYPHO Oararomy,
ajie CKJIaJHOMY KOpITyci JaBHbOAHIMIIMCBKOI MOBHU
BHMara€e 3acTOCYBaHHsS HaJIE)KHOTO I1HCTpyMEHTa-
pito Ta aJeKBaTHHUX JOMOMDKHHX pecypciB. Y KOH-
TEKCTI TpaHCIsii Ha YKpalHCbKy MOBY KPHUTHYHO
BAYXJIMBAM € 3aCTOCYBaHHS MPOMIXKHOI MOBH (pivot
language).

3 omisAy Ha ICTOPUYHY Ta CTPYKTYPHY Bingane-
HICTh JIaBHBOAHIIIIHCHKOI Bi YKpaiHCHKOi, a TAKOX
Ha JedinuT 6e3nocepeanix OlTiHrBaIbHUX PECypPCiB,
OUTBIIICT TMEPEeKIaJallbKUX IPOLECIB BUMAararoTh
orocepeakoBanoi crparerii. Takum 4uHOM, CydacHa
aHTIiichka MOBa (PYHKITIOHYE SK MPOMIKHA JIaHKA.
Le#t mBoeTamHM MiAXif € MparMaTnYHO HeOOXiTHUM
JUIsl 3a0€3MeYCHHS] CEMaHTUYHOI TOYHOCTI; AOCTYI-
HOCTI pecypciB (Harnpukian, [18], [19]); 3MeHmeHHs
PU3MKY TOMHIOK: PO30UTTSI CKIIAIAHOT TPaHCIISIIiN-
HO1 3a7a4i Ha /1Bi (a3 (aHATITUYHY Ta TeHEPaTHBHY )
JIO3BOJISIE Kpallle KOHTPOJIIOBATH BTpary iH(popMarii
Ta CEMaHTHYHI 3CYyBH, SKi HEMHHYYI TIPUA MPSIMOMY
nepeksaai Mk HECIIOPiTHEHUMH MOBAaMH 3 BEITMKUM
YaCOBHM PO3PUBOM.

JlekcukorpadiuHi JoKepena Ta CIeLiali3oBaHi
3ac00M aBTOMATH30BAHOTO IEpeKyay meplr 3a Bce,
CJIyTYIOTh 715 JOCATHEHHS aI€KBaTHOTI'O IPOMDKHOTO
Nepekyany Ha CyyacHy aHINIIHCBKY MOBY, SIKHH BXe
MOTIM MiAJISTaE JTITepaTypHO-CTHIIICTUYHIN ajanTa-
1ii Ta mepexnaay Ha HiJIbOBY YKPaiHCHKY MOBY.

[epekmnan icTOpHYHO BiIANICHUX MOB € CKJIaJ-
HAM aKTOM JIHTBICTUYHOTO aHaji3y, 110 BUXOIWTH
JIAJICKO 33 ME1 MEXaHIYHOIO JOIACyBaHHs JICKCHY-
HUX €KBiBaJICHTIB. BCTaHOBICHHS MPSIMUX BiIOBII-
HOCTEH MiX JIeKceMaMH MOBH-IDKEpesa Ta LiTbOBOi
MOBH € pajillic BUHATKOM, HI’K ITPaBUIIOM, 0COOIMBO
3BaYKAIOYH HA PO3BUTOK LIUX MOB Y Bi]MIHHUX KYJIb-
TYPHO-ICTOPHYHHUX KOHTEKCTaX.

HesBakatoun Ha 1€, B KOpITyCi JaBHbOAHTIIIH-
CbKOT MOBHU TPAIUIAIOTHCSI BUIIAJKU BHUCOKOI CEMaH-
THUYHOI NPO30POCTi, HEPEBAKHO y cepi KOHKPETHOT
Ta yHIBepCcalbHOI Jiekcuku ((hizuuHi 00’ €kTH, 6a30Bi
ponuHHI 3B’s3kM). Hanpukiaa, JaBHbOAHIIIHCHKI
nekcemu stan (‘xamine’), sunu (‘cun’), fot (‘Hora’),
maodor (‘mother’), feeder (‘father”) abo hiis (‘house’)
MAaIOTh TPSAMI Ta YiTKi BiJIOBIHUKU 5K y CydacHii
aHMIiChKIN (MpOMiXHINA MOB1), Tak 1 B yKpaiHCHKIH,
HE BUKJIMKAIOUM 3HAYHHUX TPYIHOLIIB MPH TpPaHCIIs-
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uii. OnHak, 4uM Jdaji mepeksanad BiIXOIUTh Bij
1i€] KOHKPETUKH A0 aOCTPaKTHUX TOHSATH, KyJIBTYp-
HO-CIICIIM(ITHOI TEPMIHOJIOTII YH CIIIB i3 3MIIICHOIO
CEMaHTHKOIO (HampuKIan, wif ‘kiHkKa', He 000B’s3-
KOBO 3aMDKHS Ha BiIMIHY BiJ Cy4acHOi aHIJIIH-
CBKOT Wwife), THM TOHILUM 1 CKJIQJHIIIMUM CTa€ WOro
3aBIaHHSI.

BBenenHst KoHIIETITIT TPOMIXXKHOI MOBH y TIPOIIEC
MepeKIIaay TaBHbOAHTIIHCHKOT Ha YKPATHCHKY, OKPIM
BUpiIIeHHS TIpo0ieMu NediluTy pecypciB, BUSBISE
HOBI METOAOJIOTiUHI BHUKIMKH. Haibinpm 3Hauy-
HIMM i3 HUX € PU3UK MOTPAIUISIHHS Y IACTKYy XUOHUX
Jpy3iB Nepekiagada, MpoTe B HETHIIOBOMY Jiaxpo-
HIYHOMY BUMIpi y Mexax oaHiei moBu. Hampuxman,
JTABHBOAHTITIMIChKE Wod. MOKHA TTOyMaTH, 110 BOHO
MoB’s13aHe 3 wood (‘1ic’, ‘nepeB’ssHUN ) — MONIOHICTH
OMaHJIKMBa, 00 HACIPABJi CIOBO O3HaYae ‘0OXKEBLIb-
HUi’, ‘ckakeHmid’. Taki «xuOHI Apy3i» — THUIOBa
MacTKa JJis MOYaTKiBIiB. TOXK NMPOMiXKHA MOBa HE
MOXKE CIYTyBaTH IHTYITHBHUM «MiCTKOM». BoHa
BAMAara€ CyBOPOTO JIHTBICTUYHOTO KOHTPOJIO 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CIEIialli30BaHUX  JIEKCHUKOTpadiIHIX
JDKEpeN, OCKUIBKM HaBiTh HalMEHIAa CeMaHTHYHA
HETOYHICTh HEMHUHYYE NPHU3BEAC J0 CEMaHTUYHOTO
Ipeiidy Ta CIOTBOPEHHS KYJIBTYpPHOTO KOHTEKCTY
B KiHIIEBOMY YKpPAiHCHKOMY TEKCTi.

CkriamHomii  Tepekiaaay  JTaBHBOAHIIIIHCHKOT
MOBH CYTTEBO 3POCTAIOTh MPU POOOTi 3 JIEKCeMaMH,
II0 XapaKTepU3YIOThCS LIMPOKHM CIIEKTPOM 3Ha-
YeHb 200 BHCOKOIO KOHTEKCTYaJIbHOIO 3aJICKHICTIO.
[Tpukiagom Takoi JIeKCeMU € dom — eTUMOJIOTIYHUIM
MOTIEPETHUK CY9acHOTO doom ‘TIPUPEUYEHHS , SKE
y AaBHBOAHTIIIWCHKIA MOBI (DYHKIIIOHYBAJIO SIK TIapa-
JUTMaJIbHE TIO3HAYEHHS JUIS JIEKCEM «CYI», KBUPOKY,
«3aKOH» 200 «JOJISD».

TpaHcslis Takux 6araro3HavYHUX OJMHUIIb BUMA-
rae BiJi IepeKiiajiaua He MPOCTO MOITYKY JEKCUYHOTO
BIJINIOBIIHUKA, a aKTy IIHOOKOI TepMEHEBTHYHOI
iHTepnperamii. Bubip ykpaiHCBKOTO eKBiBajeHTA —
«CYI», «BUPOK», «JIOJISH YU «IIPUPEUSHHS» — HEMU-
Hy4e 3MIHIOE TOHAJbHICTh, CMHUCIOBHHM akIECHT Ta
nparMaTiYHud €(eKT HiTbOBOTO TEKCTY. 3 LBOTO
BUIUIMBAE, IO B JITEPATYPHOMY IMeEpeKyaai MEHII
OYKBJIBHHMIA CKBIBAJICHT MOXE BHUSIBUTHUCS OiIBII
¢yHKImioHANEHO TOYHUM. Hampuknaa, oOpaHHS
IPUPEUYCHHSD» K BiINOBIIHUKA s dom, X04 1 He
€ HAWIMPIINM JIGKCHYHUM 3HA4YCHHSIM, MOXe OyTH
BUTIPABIaHUM y KOHTEKCTI TpariqHoi noesii, OCKIbKN
BOHO HaWKpalle nepeaae eMOIiHy Ta PUTOPHYHY
Bary OpHriHaiy, 3a0e3MeUyoud eCTCTUYHY Ta JIUHA-
MIYHY €KBiBaJICHTHICTb.

[Iporiec nepekiamy TEKCTIiB i3 JaBHBOAHTITIHCHKOT
MOBH Ha YKpaiHCBKY SIBJIsSI€ COOO0 CKIIaHUMN JTiaieK-
TUYHUI CHHTE3 JIIHTBICTUYHOI Yy TJIUBOCTI Ta KyJb-
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TypHOI ysiBH. Lle 3aBnaHHs BUMarae Bij nepexiiagada
MOCTIMHOTO OaNaHCyBaHHS MK HU3KOIO KPUTHYHHAX
TUXOTOMIH: ICTOPHMYHA TOYHICTH IPOTH CydacHOL
3pO3yMLIOCTI, JIEKCHYHA TIPENU3IHHICTh MPOTH TOe-
TUYHOTO Ta €CTETUYHOro edexry. Mera 1poro mpo-
LeCy BUXOJMTH 32 PAMKH IIPOCTOI Iepeadi Toro w0
TOBOPHUTH OPHTiHAN, KIIOYOBE 3aBIAHHS TOJATAE
y BIATBOPEHHI TOTO sIK BiH 11€ POOHTE.

CrutagHoIIi MepeKaay JaBHbOAHTITIHCHKOI MOBH
MTOCHITIOIOTBCS. TIPU POOOTI 3 KyIbTypHO-crienudid-
HOIO JIGKCHKOIO, JUIsl SIKOT BIICYTHI MpPSMi OJIHOCKBI-
BaJICHTHI BIANOBIIHUKK B CydYacHid YKpaiHCHKil
MoBi. JlekcuuHa JIaKyHapHICTh BHHHUKAE depes
3HaYHy CTPYKTYPHY Ta ICTOPHYHY BiJal€HICTh
MOBH-IDKEpena Bil IIJTLOBOI MOBH. SICKpaBUM IIpH-
KJIQZIOM € JTaBHBOAHIIIHCHKUI TepMiH hHegn— colli-
aJIBHO-TIPABOBA KaTeropis, 10 Mo3Havyae BOiHA abo
CIyry, sIKMii mepeOyBaB Ha ciyxk0i y yiopaa ta OyB
[OB’sI3aHUI 13 HUM 3000B’SI3aHHSIMH BIpPHOCTI Ta
BilicbkOBOi ciyx0m. [lpsimi ykpaiHCBKI BiAMOBif-
HUKH, SK-OT «BOTH» a00 «CiIyray, IepelatoTh JIULIE
YaCTUHY CEMaHTUYHOIO OOCSTy JIEKCEMH, TOHI SIK
(yHKIIOHANBEHO ONMKYE CIIOBO «IPYKUHHUK» € TIPO-
OJeMaTUYHUM 4Yepe3 HAJISKHICTh JI0 IHINOI, CXiJ-
HOCJIOB’ SIHCBKOT, ICTOPHYHOI PEasIbHOCTI, 110 MOXKE
MIPU3BECTH JI0 CIIOTBOPEHHS TIEPBICHOTO 3HAYCHHS T
KyJIBTYpHOI arpornpiarii.

Kpim TOro, BHKOpHUCTaHHS NPOMDKHOI MOBH
HE YCyBa€ pHU3UKYy [IiaXpoHIuHOi iHTepdepeHtii,
KOJM JaBHBbOAHIVIIMChKA JIeKCEMa Ma€ CydacHHH
AHIICBKUN KOPENSIT 13 3MIIIEHO CEeMaHTHKOIO.
Hanpuknaza, cnpoda mpupiBHATH pegn 10 MI3HIINAX
aHTITIChKHUX TepMiHIB «thane» abo «noble» BHOCHTH
(heonanbHI KOHOTAaIii, HE BIACTHBI KOHTEKCTY paH-
Heoro CepennpoBiyus. Taka TpaHcoOpMariss Moxe
CIPUYMHHUTH aHAXPOHI3M, BHKIHUKAIOYH Y Cydac-
HOTO YKpaiHCBKOTO 4nTaya XHOHI acoriamii (Hampu-
KJIaJl 3 JUIAPCTBOM), HEpPEJEBAaHTHI I OO 1O
HopmaHncbkoro 3aBotoBaHHS.

i MeTomoyoTiyHi BUKIMKH  ITOIIAPIOIOTHCS
Ha LUy HHU3KY IHIIMX COLIaJbHMX, PEJIriMHUX Ta
KyJABTYpHUX TepMiHiB. Hampuknana, crmoBo dryhten
(Bosiomap, rocmomap, iHOMI OO0XECTBO) TIOENHYE
CBITCBKY Ta PENITiiiHy BIaAdy, 0 yCKJIATHIOE BHOIp
MDK «Tocriomapy, «mam» Tta «locmomey. Tepmin eorl
(3HaTh, BOTH-apHUCTOKPAT) EBOJIOI[IOHYBAB Y CBOEMY
cTaryci, mo poOUTh HOro mepekiaan SK «BElb-
MOXa» YU «OOSIpUH» JIUILE YACTKOBO aJCKBATHHM.
Hagite, 31aBajocs 0, TIpOCTIlli MO3HAYCHHS, SIK-OT
ceorl (BITbHUHN CEJSTHUH), CKJIATHO TOYHO TIEpEIaTH
B YKpaiHCHKiIf MOBi, OCKIJIbKH «CEJSTHHH» YU «IIPO-
CTOJIFOZITH» HE TOBHICTIO BiJ0Opa)karoTh HOTO cIie-
uugivanid conianpamii cran. [ami, hldaford («nany,
OyKBaJIbHO «TOHW, XTO Ja€ Xyii0») — mpu Horo mepe-
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KJali SIK «TOCHOAap» YW «TOMyBaJlbHHK» BTpada-
€THCSI OpPUTIHAIFHA €TUMOJIOTIS, KPUTHYHA JIJIST PO3Y-
MIHHSI COINIaJIbHOI OpraHizariii; scop (IOET, CIiBelb
TrepoiuHUX ITICEHb) — BUMarae OOepeXHOro mepe-
KJIaly SIK «CIIBELb», OCKIIBKH HOTO YHIKaIbHa KyJb-
TypHa poOJb Y NaBHHOAHIIIHCHKOMY CYCIHiJIbCTBI HE
JI03BOJISIE OE3MOCepeIHhO TPUPIBHIOBATH HOTO JI0,
HATPUKJIa/A, YKpPAiHCBKOTO «KoO3aps»; wic (moce-
JICHHS, TOPKHUILE) — BUMAarae yBaru JO KOHTEKCTY-
aNbHOI 3aJIeKHOCTI, OCKIJIBKM MOTO 3HAUYCHHS MOXKE
BapilOBAaTHCS BiJ IPOCTO «CENHUIIE» 10 «PUHOK» 200
«TOPKUIIIE.

TakuM 4YMHOM, I©iepe] NepeKyIaaueM IO0CTaE
nuaemMa BuOopy crparerii. OnTumanbHe po3B’ I3aHHS
MpoOIeMHu JIaKyHapHO{ JIEKCUKH, SK-OT TePMiH pegn,
BAMAarae BijJ mepekiiajada BUOOPY ONHIET 3 TPHOX
OCHOBHHMX cTparterii. Ilepma — 30epekeHHsT Opuri-
HaJly — TOJIsiTa€ B TPAHCKPHIILIi a00 TpaHcmiTeparii
JIABHBOAHIJIIMCHKOTO TepMiHA, HANpUKIaN bpegn, i3
00OB’SI3KOBHM JI0JIaBaHHSIM HAyKOBOTO KOMEHTapsi
abo mocu. Lle 3abe3neuye MakCUMabHY iICTOPUYHY
ABTEHTHYHICTh, MPOTE MOXE YCKIAIHUTH CIPHM-
HSATTS TEKCTY MacoBOIO ayauTopieto. [pyra crpareris
nepenbayae BAKOPUCTaHHS YACTKOBOTO €KBiBaJICHTA,
T0OTO BHOIp (YHKIIOHATBEHO HAHOIMKUYOTO, aie
HEIMTOBHOTO BIATIOBITHHUKA, SIKA TIEpEIae JIHIIC KITIO-
YOBI ACIEKTH 3HAYCHHS, HAIIPUKJIal, «BOiH». Tpers
CTpaTeTis TMoJisATac y TeHepaii3alii — 3aMiHi crenu-
¢iuHOrO TepMiHy Ha OiNBII 3arajJbHE CJIOBO («UO0JIO-
BIK», «CIIyray), IO Mepeiae JIMIIC SIIPO KOHLENTY,
3 TOAAJbIINM CEMaHTHYHUM YTOYHEHHSM Yy TEKCTI
YU IPUMITKAX.

[HKONMM CKTAmHICTH TONATaE HE JHIIE Y BIACYT-
HOCTI TIPSMUX BIATOBITHHUKIB y HITHOBIH MOBI, ajie
W y BHYTpIIHIA CeMaHTH4YHIH aMOiBaJeHTHOCTI
CcaMUX TePMIHIB y MOBIi-/DKEPEJIi, [0 YaCTO BUKIITUKAE
PO301KHOCTI B iHTEpIpeTalisx cepel (haxiBLiB-MeTi-
€BICTIB. SICKpaBUM TPUKIIAZOM TaKoi aMOiBaJIEeHTHO-
CTi € JaBHbOAHMIIHCHKA JIeKceMa agleeca. Jliana3zon
il 3HaUeHb € HA/J3BUYAWHO IMPOKHUM, BiH OXOILIIOE
pi3HUX pedepeHTiB: SK KaxJIMBOIO MOHCTpa, TaK
i repoiuHoro Boina. Lle craBuTh mepen yKkpaiHCbKUM
nepeKiagayeM KPUTHYHY TepPMECHEBTHUYHY THIIEMY:
YU CITiJT TIepeaTh el TePMiH K «TIOTBOPAY, «BOIH»,
9y oOpaTu OLTBIT HEHTPATBHHUIA BapiaHT, HAPUKIIA],
«BOpOr» a00 «CynmpoTUBHUK». KoxeH i3 mux Bapi-
aHTIB Ma€ BJIAaCHI KOHOTATHUBHI BIATIHKH Ta QOpMye
NPUHIMIIOBO Pi3HE PElENTHBHE CIPUNHHATTS CLEHU
CY4aCHUM YHTAUEM.

[ToniOHa cemaHTHYHA IIOJIBAJIECHTHICTH MOXKE
OyTH TUTITHOO, BITKPHBAIOYH IIPOCTIp JUIS HayKO-
BO-OOTPYHTOBaHOI  IHTEpPIPETaliiHOI  TBOPYOCTI.
OnHak BOHa OJHOYACHO HaKJIaJae Ha MepeKiiagada
BUCOKY €THYHY BIJINOBigalbHICTh. [cHYe 3HAYHMI
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PHU3UK CIIOTBOPEHHSI OpUTiHANY 4Yepe3 HaJMipHe
TTOKJIaJaHHs Ha CydJacHi aHaJIOTii Ta MPUBHECCHHS IO
TEKCTy 1e0JIOTIUHO 3abapBiiecHHX o0Opa3iB, HE Biac-
TUBUX ICTOPUYHOMY KOHTEKCTy. 30Kpema, Heole-
PEKHa aJjanTarisi MOJKe IPU3BECTH JO HEHABMUCHOTO
HaKJIaJaHHsl Cy4acCHUX MUIITapUCTHYHMX, HaI[iOHa-
JMCTUYHUX a00 POMaHTH30BaHHMX CXEM Ha JaBHbBO-
aHTTIChKMIA CBiTOTISAN. PoOnmsum 1me, mepexiamad
MO’KE HECBIZIOMO BiATBOPHUTH KYJIBTYPHI CTEPEOTHITH
abo, M0 mie Tipiie, HAOMM3UTHCS /O KyJIbTypHOL
anpornpiauii abo izeonoriuHoi peinTepnpeTarii.
[MuTanns mepeknaay OaBHbOAHIIIMCHKOI JIiTe-
parypu He Ma€ YHIBEpCAIbHOIO «IPABUILHOTOY
po3B’s3Ky. IlmropaniaM icCHYIOUMX TepeKIaTanbKux
MMIXOMIB € BimoOpaKCHHSIM IMAaHCHTHOI MiaJiek-
TUYHOCTI 1hOTO TIporecy. OOUH BEKTOp MepeKiia-
Janpbkoi cTparerii OpieHTOBaHMH Ha JIOCSTHEHHS
MaKCHMAaJbHOI SICHOCTI Ta JOCTYIMHOCTI TEKCTY ISt
CY4acHOTO pPEeIHMITIEHTa, M0 MOXE CYINPOBOKYBa-
THCS MOJCpHI3aIli€l0 abo CHPOIIEHHSIM 00pa3Hoi
cucteMu. HaromicTp, IHIIHE Miaxia 30cepeKeHnH
Ha 30€peXeHHI aBTEHTHYHOI (PaKTypH OpHUTIHAITY
4yepe3 PeTeHIN0 apxai3MiB, TOSTUYHUX KOMIIO3HTIB
abo HaBMucHOI ambiBaneHTHOCTI. KoxeHn mepeknan
€ YHIKQJIbHOIO IHTEPIPETAIIIHOI TPAEKTOPIERD, 1 BCI
JIEKCHYHI, CHHTAKCHYHI Ta CTWJIICTUYHI pilIeHHS,
10 TPUHAMAIOThCS TIepeKIIafadeM, iCTOTHO BIUIMBA-
10Th Ha (pOpMyBaHHS pelerIii YuTaueM BiJaJIeHOTO
KyJBTYPHOTO CBITY paHHBOCEPETHBOBIYHOT AHIIIII.
BucnoBku. Ilepexnan paHHbOCEPETHBOBIYHUX
AHIIOMOBHHMX TEKCTiB Ha YKpaiHCBKY MOBY € Oararo-
PIBHEBUM TepMEHEBTHYHUAM aKTOM, IO BUXOJUTH 32
MeXi CyTO JITHTBICTHYHOTO TpaHCKoryBaHH:. KimrogoBa
CKJIQJIHICTh IHOTO TPOIECY BH3HAYAETHCS 3HAYHOIO

XPOHOJIOTIYHOK Ta KyJIBTYPHOIO HCTAHINEI0, SIKa
TeHEepYy€e HU3KY METOMOJIOTIYHHX MpoodiieM. [ooBHIM
TEOPETUYHUM 1 NPAKTUYHUM BUKIMKOM 3QJIMILAETHCS
HEOOXITHICTh OallaHCyBaHHS MK ICTOPHYHOIO aBTEH-
TUYHICTIO Ta ynTabembHicTIO. [lepekinanad cTukaeTbes
3 €TUYHOI BiJINOBIJAJILHICTIO 32 30CPSIKEHHS KYIIb-
TYpHOI (paKTypH OpUTiHAITY, IPOTUIIIOUN PU3NKY aHa-
XPOHI3MY, KyJIBTYPHOI ampompiallii Ta CIIOTBOPCHHS
CBITOIIISITY, BIACTUBOTO paHHhOMY CepemHbOBIUUIO.
KoxxeH BuOip — T€KCUYHUH, CHHTAKCUYHUH 9H CTHITIC-
TUYHHHN — € YaCTUHOIO (POPMYBaHHS pELeNIii yuTayem
BiIIaJICHOTO KYJIBTYPHOTO CBITY.

YV KOHTEKCTI NepeKIiaay AaBHbOAHIIIINCHKOT MOBU
Ha YKpaiHCBKY CTpaTeriuHe BHKOPHCTaHHS Cydac-
HOT aHTJIIHCHKOI MOBH SIK TIPOMDKHOI € IparMaTuIHo
HeoOXximamM. Lleit nmBoeramHuit minxix 3abesmedye
CEMaHTHYHY TOYHICTb Ta JOCTYI JI0 KPUTHYHO BaXK-
JMBHUX JIEKCUKOTpaiuHUX JKepes, KOMIICHCYIOUH
neinuT mpsAMHX OUTIHTBaJbHUX pecypciB. OmHak
BITPOBAKEHHSI TPOMIXKHOT MOBU BHMAarae CyBOporo
JHTBICTHYHOTO KOHTPOJIIO Yepe3 PU3HMK MiaxpoHid-
HOI iHTep(epeHTIil.

Haticknamuinn mpobiemu Tiepekiiaay 3ocepe-
JoKeH1 y cdepi KyasrypHO-crienudiynoi Ta Oara-
TO3HAYHOI JICKCHKH. BiJCyTHICTh TPSIMHUX OJHO-
eKBIBAJICHTHHUX BIAMOBIAHUKIB B YKpaiHCHKiil MOBI,
a TakO)XK CEMaHTHYHA IOJIBaJICHTHICTh CaMUX IaB-
HBOAHIVIIICHKUX TEpPMIiHIB, BHMAararmTh Bij Tepe-
KJIajla4a TITUOOKOI TepMEHEBTHYHOI I1HTeprpeTariii.
OnrtumanbHe PO3B’sI3aHHS MPOOJIEMH JIaKyHAapHOT
JIEKCUKU Tiepefdayac THy4YKe 3aCTOCYBaHHS OHI€i
3 TPHOX CTparTeriii: 30epekeHHs] OPUTIHATY 3 KOMEH-
TapeM, BUKOPHCTAHHS YaCTKOBOTO €KBiBajeHTa abo
TeHepai3aiis.
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